
  

 

Dashaka 13 

िहर�या�ं ताव�रद भवद�वेषणपरं 
चर�त ंसांवत� पयिस िनजज�घाप�रिमत े। 
भव��ो ग!वा कपटपटुधीना'रदमिुन: 
शनै*च ेन�दन ्दनुजमिप िन�द,ंतव बलम ्॥१॥ 

िहर�या�म ्तावत-् to Hiranyaaksha, then 

वरद 
O Bestower of boons! 

भवत-्अ�वेषणपरम ्
who was searching for Thee (and) 

चर�तम ्सांवत� पयिस 
who was running around in the waters of deluge 

िनज-ज�घा-प�रिमत े
which was reaching his thighs 

भवत-्भ�: ग!वा Thy devotee approaching (Hiranyaaksha) 

कपटपटुधी:-नारदमुिन: Naarada muni who was a diplomatic missionary 

शन:ै-ऊच े
calmly spoke (to Hiranyaaksha) 

न�दन ्दनुजम-्अिप 
pleasing the Asura 

िन�दन-्तव बलम ्
and denigrating Thy prowess 

O Bestower of Boons! Then Thy devotee, the sage Naarada who is skillfully diplomatic in 

furthering Thy purposes, approached Hiranyaaksha, who was running about searching for 



Thee, in the cosmic waters which barely reached his knees. Naarada calmly spoke to him, 

praising him and undermining Thy prowess. 

स मायावी िव3णुह'रित भवदीयां वसुमत4 
5भो क6 ंक6 ं7किमदिमित तेनािभग7दत: । 
नदन् 8ासौ 8ासिवित स मुिनना द:शतपथो  
भव�त ंस<5ाप=रिणधरम>ु�तमुदकात ्॥२॥ 

स: मायावी िव3ण:ु- "that deceitful Vishnu 

हरित भवदीयां वसुमत4 is stealing away your own earth 

5भो O Mighty One! 

क6 ंक6 ं7कम-्इदम-्इित 
what a pity, how is it so", thus 

तेन-अिभग7दत: by him (Naarada) was said 

नदन् 8-असौ roaring "Where is he 

8-असौ-इित 
where is he", thus 

स मुिनना he (the Asura) by the Muni 

द:शत-पथ: was shown the way 

भव�त ंस<5ापत-् reached Thee 

धरिण-धरम-् (Thee who was) holding up the earth 

उ>�तम-्उदकात ्
coming up from the waters 



When Naarada told the mighty Hiranyaaksh that the deceitful Vishnu was stealing away his 

own earth and how was it so , Hiranyaaksha with a roar asked where he was, where he 

was. Thus, following the direction given by the sage, he reached Thee, as Thou were rising 

up from the waters with the earth. 

अहो आर�योऽयं मृग इित हस�त ंबEतरै- 
दु'F�ै:वGय�त ं7दितसुतमवHाय भगवन ्। 
मह4 द3ृIवा दJंािशरिस च7कतां ,वेन महसा 
पयोधावाधाय 5सभमुदयु�Kथा मृधिवधौ ॥३॥ 

अहो आर�य:-अयं मृग 
"O this is only a wild animal" 

इित हस�त ं
thus ridiculing with 

बEतरै:-दFु�ै:-िवGय�त ं
and many abuses lashing out 

7दितसुतम-् the son of Diti (the Asura) 

अवHाय भगवन ्
ignoring (Thee) O Lord 

मह4 द3ृIवा seeing the earth 

दJंािशरिस 
at the tip of the tusks 

च7कतां (the earth) trembling 

,वेन महसा by Thy power 

पयोधौ-आधाय 
(then) placing (the earth) in the ocean 

5सभम-् at once 



उदयु�Kथा (Thou) did prepare 

मृधिवधौ for a fight 

O Lord! Thou ignored the ridiculing words of the Asura that this is only a wild animal and 

the many abuses hurled by him. Thou saw the earth trembling in fear at the tip of Thy tusk 

and so placed her firmly on the ocean by Thy power. Then Thou at once were ready for a 

fight. 

गदापाणौ द!ैये !वमिप िह गृहीतोMतगदो 
िनयु=ने NOडन ्घटघटरवोQघु6िवयता । 
रणालोकौ!सुKयाि�मलित सुरस�घ ेRतुममु ं 
िनF�Gया: स�Gयात: 5थमिमित धाSा जग7दष े॥४॥ 

गदापाणौ द!ैये 
the Asura armed with a mace 

!वम-्अिप िह 
Thou also indeed 

गृहीत-उM्त-गद: flourishing a mighty mace 

िनयु=ने NOडन ्
by a dual (fight) as though sporting (the clashing of maces) 

घट-घट-रव-उQघ6ु-िवयता resounding the sky with fierce sound 

रण-आलोक-औ!सुKयात-् with the eagerness to see the fight 

िमलित सुरस�घ े
when the hoasts of gods assembled 

Rतुम-्अमुम ्िनF�Gया: quickly kill this (Asura) 

स�Gयात: 5थमम-् before evening 



इित धाSा जग7दष े
thus Thou were requested by Brahmaa 

As the Asura was armed with a mace, Thou too flourished a mighty mace and sportingly 

gave him battle. As the clang of the clashing maces resounded in the sky, the hoasts of 

gods assembled eagerly to see the dual. Brahmaa cried out requesting Thee to kill the 

Asura before nightfall. 

गदो�मद� तV,म,तव खल ुगदायां 7दितभुवो 
गदाघाताQभमूौ झ�टित पिततायामहह! भो: । 
मृद,ुमरेा,य,!वं दनुजकुलिनमू'लनचण ं
महाचNं ,मृ!वा करभुिव दधानो FFिचष े॥५॥ 

गदो�मद� ति,मन-् in that fight with the maces 

तव खल ुगदायां (when) Thy mace indeed 

7दितभुव: (and) of the Asura's 

गदा-घातात्- by a blow of the mace 

भूमौ झ�टित पिततायाम-् on the ground suddenly fell 

अहह भो: what a wonder O Lord! 

मृद,ुमरे-आ,य:-!वम ्
with a gentle smile on Thy face, Thou 

दनुजकुल-िनमू'लचणम ्
famous as the destroyer of the entire Asura race 

महाचNम ्,मृ!वा (that) great discus invoking (Sudarshana) 

करभुिव दधानो in the palms of Thy hands holding 



FFिचष े
looked magnificent 

During that combat, the Asura's stroke suddenly knocked down Thy mace to the ground. 

With a smile on Thy face Thou invoked Thy discus (Sudarshana) which is well known for 

slaying of the race of the Asuras. Thou looked magnificent as the invoked discus placed 

itself in Thy hands. 

तत: शूल ंकाल5ितमFिष द!ैये िवसृजित 
!विय िछ�द!येनत ्करकिलतचN5हरणात ्। 
समाF6ो मु3\ा स खल ुिवतुद,ं!वां समतनोत ्
गल�माये माया,!विय 7कल जग�मोहनकरी: ॥६॥ 

तत: शूलम ्
then, a trident 

काल5ितम-्अFिष द!ैये 
angry like Rudra the Destroyer, when the Asura 

िवसृजित 
threw (the trident) 

!विय िछ�दित- Thou broke 

एनत ्
this (tident) 

कर-किलत-चN-5हरणात ्
by the blow of the discus held in Thy hand 

समाF6: greatly enraged 

मु3\ा स खल ु
with (his) fist he indeed 

िवतुदन-्!वाम ्
hitting Thee 

समतनोत ्गल�माये 
did employ against Thee, who are beyond, the effects of Maya 



माया: !विय 7कल 
Maaya on Thee indeed 

जगत-्मोहनकरी: (Maya) whose tricks can deceive the whole world 

The Asura who was angry as the Destroyer Rudra, threw his trident at Thee, and Thou 

broke it with the discus in Thy hands.Greatly enraged he hit Thee with his fist and also 

employed tricks of Maya against Thee,which may deceive the whole world but does not 

effect Thee who are above all Maya. 

भव_N`योित3कणलविनपातेन िवधुते 
ततो मायाचNे िवततघनरोषा�धमनसम ्। 
ग�रaािभमु'ि65bितिभरिभc�तमसुरं 
,वपादा�गुaने dवणपदमूल ेिनरवधी: ॥७॥ 

भवत-्चN-`योितष-्कण-लव-िनपातेन 
being hit by a powerful spark of Thy divine discus 

िवधुत े
were destroyed 

तत: माया-चNे 
then (when) the illusion created by the Asura 

िवतत-घन-रोष-अ�ध-मनसम ्
whose mind was blinded by intense rage 

ग�रaािभ:-मुि6-5bितिभ:- with strong blows of his fist 

अिभc�तम-्असुरम ्
the Asura who was hitting Thee 

,व-पाद-अङुगुaने 
with Thy big toe 

dवण-पद-मूल े
at the base of (his) ear 

िनरवधी: Thou did strike 



When the illusions created by the Asura were all dispersed being hit by a powerful spark of 

Thy divine discus, the Asura's mind was overcome by intense rage. He then attacked Thee 

with strong blows of his heavy fists, whereupon Thou struck him with a powerful blow with 

Thy big toe at the base of his ear. 

महाकाय: सो॓ऽयं तव चरणपात5मिथतो 
गलR�ो वKSादपतदिृषिभ: hािघतहित: । 
तदा !वामुiाम5मदभरिव>ोितbदया 
मुनी�Rा: सा�Rािभ: ,तुितिभरनुवMGवरतनुम ्॥८॥ 

महाकाय: स:-अयम ्
that Asura of gigantic proportions 

तव चरण-पात-5मिथत: by the blow of Thy foot crushed 

गलत-्र�: वKSात-् with blood flowing out of his mouth 

अपतत-् fell 

ऋिषिभ: hािघत-हित: the sages praised his slaying 

तदा !वाम-् then to Thee 

उiाम-5मदभर-िव>ोित-bदया with their hearts full and brimming with joy 

मुनी�Rा: the great sages 

सा�Rािभ: ,तुितिभ:- with verses full of deep meaning 

अनुवन-् praised 

अGवर-तनमु ्
O Thou! The Embodiment of Yajna 



That gigantic Asura crushed by the powerful blow of Thy foot, fell down with blood flowing 

out of his mouth. The sages praised his slaying. O Thou! Who are the embodiment of 

Yajna! As they did so their hearts were full and brimming with joy. They sang hymns with 

deep meaning. 

!विच छ�दो रोम,विप कुशगणl�ुिष घृतं 
चतुहmतारोऽ�nौ oुगिप वदन ेचोदर इडा । 
pहा िजqवायां त ेपरपुFष कण� च चमसा 
िवभो सोमो वीयr वरद गलदशेेऽsयुपसद: ॥९॥ 

!विच छ�द: in Thy skin are the Vedic Metres 

रोमसु-अिप कुशगण:- Thy hair are the Kush grass 

च�ुिष घृतम ्
Thy eyes are ghee 

चतुहmतार:-अ�nौ Thy feet are the four sacrificing priests 

oुग्-अिप वदन े
Thy face is 'sruk' (the ladel used for offering) 

च-उदर इडा and Thy stomach the 'ida' (the vessel used for keeping the ingredients for offering) 

pहा िजqवायां त े
Thy tounge the soma pot 

परपुFष 
O Infinite Lord! 

कण� च चमसा Thy ears are the chamasas (vessel used for keeping the sacrificial remnants) 

िवभो O Lord! 

सोमो वीय'म ्
Thy virility is Soma 



वरद 
O Bestower of Boons! 

गलदशे-ेअिप-उपसद: in Thy neck are the sacrifices called 'Upasat' (the subsidiary rites) 

O Infinite Lord! In Thy skin are the Vedic Mantras, Thy hair are the 'kush' grass, Thy eyes 

are the ghee, Thy feet are the four sacrificing priests, Thy face is 'sruk',( the ladel for 

sacrifice) and Thy stomach is the 'Ida' (the vessel which holds the sacrificial ingredients), 

Thy tongue is the soma pot. O Lord! Thy ears are the chamasas (the vessel which holds the 

sacrificial remnants) and Thy virility is soma. O Bestower of Boons! in Thy neck are the 

sacrifices called Upasat, (the subsidiary rites). Thou are the embodiment of the holy Yagna. 

मुनी�R�ैर!या7द,तवनमुखरैमm7दतमना 
महीय,या मू!या' िवमलतरकO!या' च िवलसन ्। 
,विध3�यं स<5ाu: सुखरसिवहारी मधु�रपो 
िनF�Gया रोगं म ेसकलमिप वातालयपत े॥१०॥ 

मुनी�R:ै-इ!या7द- by the various great sages 

,तवन-मुखरै:-मो7दत-मना who were intoning such hymns, 

मो7दत-मना being delighted 

महीय,या मू!या' with a spendid form and 

िवमलतर-कO!या' च 
with unblemished glory 

िवलसन ्
shining 

,विध3�यं स<5ाu: reaching Thy abode of Vaikunth 

सुख-रस-िवहारी O Thee! Reveling in Thy own Bliss! 



मधु�रपो O Destroyer of Madhu! 

िनF�Gया रोगम ्म े
destroy ailments of mine 

सकलम-्अिप 
all of them 

वातालयपत े
O Lord of Guruvaayur! 

O Lord of Guruvaayur! O Destroyer of Madhu! Delighted with the hymns of the sages Thou 

shone with Thy huge and adorable form and taintless glory and retired to Thy abode of 

Vaikunth, revelling in Thy innate Bliss. May Thou be pleased to eradicate all my ailments. 

 

 


